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to refer the matter to the 
Committee, by notice giv- 
en to the Committee and 
to the other State; 

(c) The Committee shall deal 
with a matter referred to 
it under this Article only 
after it has ascertained 
that all domestic remedies 
have been invoked and 
exhausted in the matter, 
in conformity. with the 
generally recognized prin- 
ciples of international 
law. This shall not be the 
rule where the application 
of the remedies is unrea- 
sonably prolonged or is 
unlikely to bring effective 
relief to the person who is 
the victim of the violation 
of this Convention; 

(d) The Committee shall hold 
closed meetings when ex- 
amining communications 
under this Article; 

(e) Subject to the provisions 
of subparagraph (c), the 
Committee shall make 
available its good offices 
to the States Parties con- 
cerned with a view to a 
friendly solution of the 
matter on the basis of re- 
spect for the obligations 
provided for in this Con- 
vention. For this purpose, 
the Committee-may, when 
appropriate, set up an ad 
hoc conciliation commis- 
sion; 

(f) In any matter referred to 
it under this Article, the 
Committee may call upon 
the States Parties con- 
cerned, referred to in sub- 
paragraph (b), to supply 
any relevant information; 

l'un comme l'autre auront 
le droit de la soumettre au 
Comité, en adressant une 
notification au Comité, 
ainsi. qu'à l'autre Etat in- 
téressé; 

c) Le Comité ne peut connaî- 
tre d'une affaire qui lui est 
soumise en vertu du pré- 
sent article qu'après s'être 
assuré que tous les recours 
internes disponibles ont 
été utilisés et épuisés, con- 
formément aux principes 
de droit international gé- 
néralement reconnus. Cette 
règle ne s'applique pas 
dans les cas où les procé- 
dures de recours excèdent 
des délais raisonnables ni 
dans les cas où il est peu 
probable que les procédu- 
res de recours donneraient 
satisfaction à la persoriné 
qui est la victime de iâ viô- 
lation de la présente Con- 
vention; 

d) Le Comité tient ses séan- 
ces à huis clos lorsqu'il 
examine les communiisa -̂ 
tions prévues au présent 
article; 

e) Sous réserve des disposé 
tions de l'alinéa c), le Co- 
mité met ses bons offices à 
la disposition des Etats 
parties intéressés, afin de 
parvenir à une solution 
amiable de la question, 
fondée sur le respect des 
obligations prévues par la 
présente Convention. A 
cette fin, le Comité peut, 
s'il l'estime opportun, éta- 
blir une commission de 
conciliation ad hoc; 

f) Dans toute affaire qui lui 
est soumise en vertu du 
présent article, le Comité 
peut demander aux Etats 
parties intéressés, visés à 
l'alinéa b), de lui fournir 
tout renseignement perti- 

miteen ved meddelelse til 
denne samt til den anden 
stat. 

c) Komiteen må først be- 
handle en sag, der er ind- 
bragt for den ifølge denne 
artikel, når den har sikret 
sig, at alle de retsmidler, 
der er til rådighed 1 den 
pågældende stat, er an- 
vendt og udtømt i overens- 
stemmelse med de i folke- 
retten almindeligt aner- 
kendte principper; Dette 
gælder ikke, hvor anven- 
delsen af retsmidlerne 
trækker urimeligt i lang- 
drag, eller hvor det er 
usandsynligt, at de vil give 
en effektiv afhjælpning for 
deri person, som er offer 
for knÐhkelse af denne 
konvention; 

d) Komiteen træder sammen 
for lukkede døre, når den 
behandler henvendelser i 
henhold til denne artikel. 

e) Med forbehold af bestem- 
melserne i litra c) skal Ko- 
mitéen tilbyde de pågæl- 
defide deltagerstater sin bi- 
stand med henblik på en 
mindelig løsning af sagen 
på grundlag af respekt for 
dé forpligtelser, der er fo- 
reskrevet i denne konventi- 
on. Til dette formål kan 
Komiteen, når det er belej- 
ligt, nedsætte en ad hoc 
mæglingskommission. 

f) I enhver sag, der indbrin- 
ges for Komiteen i hen- 
hold til denne artikel, kan 
denne anmode de i litra b) 
omhandlede deltagerstater 
om at tilvejebringe enhver 
oplysning af betydning for 


